
F	IMPORTANT : Lire et comprendre ce manuel avant d’utiliser l’appareil de chauffage. Une mauvaise utilisation de cet 
appareil peut causer de graves blessures. Conservez ce manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement.

1	IMPORTANTE: Leggere e comprendere questo manuale prima di 
utilizzare il riscaldatore. L’uso improprio di questo prodotto può causare 
lesioni gravi. Conservare questo manuale per riferimenti futuri.

N	BELANGRIJK: Lees en begrijp deze handleiding voor gebruik 
van de verwarmer. Misbruik van dit product kunnen ernstig letsel 
veroorzaken. Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.

3	IMPORTANTE: Lea y comprenda este manual antes de usar el 
calentador. El mal uso de este producto puede causar lesiones 
graves. Guarde este manual para referencia en el futuro.

q	IMPORTANTE: Leia e entenda este manual antes de usar o 
aquecedor. Uso indevido deste produto pode causar ferimentos 
graves. Guarde este manual para referência futura.
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MANUEL D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN (notice originale)

PISTOLET
GRAVITÉ
0,6 Litre

PP.600



AVANT PROPOS

2 3

INTRODUCTION
Nous vous remercions d’avoir choisi ce produit qui a été soumis aux contrôles les plus sévères afin 
d’en garantir la qualité. Toutes les précautions possibles ont été prises pour qu’il vous parvienne en 
parfaite condition. Si vous remarquiez toutefois la présence d’un problème, ou si vous avez besoin 
d’assistance ou de conseils, n’hésitez pas à contacter le service après-vente du magasin où vous avez 
effectué votre achat.

LÉGENDE DES PICTOGRAMMES DE SÉCURITÉ

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Avant d’utiliser cet appareil, les règles de sécurité fondamentales doivent être prises afinde réduire tout 
risque de blessures. Il est important de lire le manuel d’instructions pour comprendre les limites, les 
applications et les dangers potentiels associés à ce produit. 

•	 Tous les accessoires doivent être vérifiés avant l’utilisation (usure, fissures, chocs, …).
•	 Utiliser des accessoires adaptés à l’outil. 
•	 Ne pas apporter de modification à l’outil ou à ses accessoires.
•	 Vérifier toujours le bon serrage/montage de l’accessoire avant utilisation.
•	 Toujours débrancher l’outil du réseau d’air lors du montage ou du démontage d’un accessoire.
•	 Ne pas laisser l’outil branché après utilisation.

GARANTIE   
La prestation de garantie est exclue en cas de dommages dus à une usure normale, à une surcharge, 
ou bien au traitement et emploi non approprié de l’outil. Afin que cette garantie soit valable il faut livrer 
l’outil non démonté à votre revendeur.
La garantie couvre les pièces remplacées et la main-d’œuvre pendant une période de 6 mois à partir 
de la date d’achat (vérification de facture ou ticket de caisse).
Les défauts possibles pourront être éliminés par le remplacement de l’outil ou bien en exécutant les 
réparations nécessaires.

Lire attentivement le manuel 
opérateur avant toute utlisation

Danger, agir avec prudence

Port obligatoire de protection 
occulaire

Port obligatoire de protection 
auditive

Port obligatoire de protection 
des voies respiratoires

Port obligatoire de gants 	
de protection



 PRESSION d’UTILISATION

 Ø DE LA BUSE

 VOLUME D’AIR ASPIRÉ

 VOLUME DU GODET

 RACCORDEMENT RÉSEAU

200 L/mn

3 bar

CARACTÉRISTIQUES

2 3

Ø 1,5 mm

0,6 L



UTILISATION
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CONSEILS DE RACCORDEMENT AU RÉSEAU D’AIR

L’air qui arrive à votre pistolet doit être propre (pas d’impureté) et sec (absence d’eau). Il 
faut placer un filtre régulateur pour filtrer l’air et régler la pression.

FILTRER

MONTAGE AVEC FILTRE RÉGULATEUR/SÉPARATEUR

LU
BRIFIER

FILTRER

1/4”F

a) Assurez vous de l’étanchéité de votre réseau d’air
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UTILIZZO – USE – UTILISATION – GEBRAUCH
USO – UTILIZAÇÃO – GEBRUIK – BRUG

ANVÄNDNING – KÄYTTÖ – ΧΡΗΣΗ – UŻYTKOWANIE 
KORIŠTENJE – UPORABA – ALKALMAZÁS

POUŽITÍ – POUŽÍVANIE 
КАК РАБОТАТЬ С ПНЕВМОИНСТРУМЕНТОМ 
BRUK – KULLANIM – UTILIZARE – УПОТРЕБА  

KORIŠĆENJE – NAUDOJIMAS – LIETOŠANA 
KASUTAMINE

A



UTILISATION
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Réglage du débit de peinture 

Réglage de la forme du jet
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portata pittura - fl ow of paint
debit peinture - Lackliefermenge

fl ujo de pintura - quantidade de pintura
afgegeven hoeveelheid

malingens gennemstrømning
 färgfl öde - maalivirtaus

  παροχή βαφής - przepływ farby
protok boje - pretok barve

festékszállítás - průtok barvy
prietok farby - расход краски

malingsfl yt - boya akıcılığı
suprafaţă acoperită - капацитет на боя

protok boje - purškimo našumas
värvikulu - krāsas patēriņš

1
forma getto - form of spary

forme jet - Spritzform
forma chorro - forma jato

straalvorm 
spray-form

strålens form - suihkun muoto
  μορφή εκτόξευσης - forma: rozprysk

 oblik mlaza - oblika pršenja
sugar alakja - forma: sprej

forma: sprej - форма распылителя
sprayform - püskürtme şekli

forma jetului - форма на струята
 oblik mlaza - purškimo forma
 düüsi kuju - strūklas forma

2
pressione aria - air pressure

pression air - Luftdruck
presión de aire - pressão ar

luchtdruk
lufttryk

 lufttryck - ilman paine
 πίεση αέρα - ciśnienie powietrza

 tlak zraka - zračni pritisk
levegőnyomás - tlak vzduchu

tlak vzduchu - давление воздуха
trykkluft - hava basıncı

 presiunea aerului - въздушно налягане
vazdušni pritisak - oro slėgis
õhusurve - gaisa spiediens
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MANUTENZIONE – MAINTENANCE – MAINTENANCE  
WARTUNG – MANTENIMIENTO – MANUTENÇÃO

ONDERHOUD – VEDLIGEHOLDELSE – UNDERHÅLL
HUOLTO – ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ – KONSERWACJA

ODRŽAVANJE – VZDRŽEVANJE – KARBANTARTÁS
ÚDRŽBA – ÚDRŽBA

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
VEDLIKEHOLD – BAKIM – ÎNTREŢINERE

ПОДДЪРЖАНЕ – ODRŽAVANJE – PRIEŽIŪRA
APKOPE – HOOLDUSD E

D
E

solvente pittura - paint solvent
Solvant peinture - Lacklosmittel

disolvente de pintura - dissolvente pintura
verfverdunner - opløsningsmiddel til maling

 färglösningsmedel - maalin liuotin
διαλυτικό βαφής - rozpuszczalnik farby

otapalo za boju - barvno topilo
festék oldószer - rozpouštědlo barvy

rozpúšťadlo farby - растворитель для краски
malingsløsemiddel - boya solventi
solvent vopsea - разтворител боя
rastvarač za boju - tirpiklis dažams

värvilahusti - krāsu šķīdinātājs

!
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MECAFER 112, chemin de la forêt aux Martins
ZAC BRIFFAUT EST
BP 167 - 26906 VALENCE cedex 9 - France Made in PRC

importé par :


